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Résumé

Les textes des documents des waqfs locaux des villes
algériennes pendant l’époque ottomane (1519-1830), se
caractérisent par l'adoption des notaires d’utiliser plusieurs
termes dont une partie impose les formules connues dans le
domaine de la rédaction des actes des waqf dits : « waqfiya ».
L’usage de l’autre partie de ces termes dépend de la nature du
waqf, de son sujet et de ses bénéficiaires.

Les ouvrages de jurisprudence, selon les différents rites,
précisent les significations de quelques termes, tandis que le
sens d’autres termes fait encore appel à d’autres problèmes et
ambiguïtés concernant le concept malgré leurs usages
fréquents dans les documents.

Parmi ces termes que l’on essayera d’éclairer pendant ce
colloque, le terme de «‘aqib » apparu dans les documents des
fondations pieuses familiales lorsqu’il s’agit de définir les
bénéficiaires à travers les générations selon les conditions
imposées par le fondateur lors de sa fondation du waqf.

Ce terme est apparu dans les documents au titre singulier
« ‘aqib » et au titre pluriel «a‘qâb » tout en distinguant a‘qâb
masculins et a‘qâb féminins comme le montrent les passages
suivants tirés des textes.

« … après l'extinction de ‘aqib cité, le waqf revient au
profit de ‘aqib de M. Mustapha, le frère du fondateur
Ibrahim, et au profit de ses ‘aqib et des ‘aqib de ses ‘aqib, tant
qu'ils se reproduiront et que leurs branches s'étendront … ».

« … au profit de ses a‘qâb et des a‘qâb de ses a‘qâb, tant
qu'ils se reproduiront … ».

« …lorsqu'un fondateur viendra à mourir, son ‘aqib
prendra sa place, et celui qui mourra sans ‘aqib, sa part revient
aux autres bénéficiaires de sa classe … ».

« … et au profit de ses a‘qâb masculins sauf le ‘aqib de la
femelle qui n'a pas de droit, et au profit de ses a‘qâb et des
a‘qâb de ses a‘qâb, tant qu'ils se reproduiront et que leurs
branches s'étendront … ».
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Abstract

One of the specificity of the texts and documents related
to the waqf in Algerian cities during the Ottoman era is that
each notary had recourse to some specific terms that impose
some formulas accepted in the edition of the waqf contracts al
waqfiya; whereas, the use of the other terms includes the
nature and the subject of the waqf as well as the beneficiary.
On the other hand, even if the religious jurisprudence books
of the various doctrines (madhâhib) had determined the
meaning of some of these terms, the meaning of many other
terms raises a problematic in their meaning(s) despite the fact
that they are repeated several times in different documents.

Among the terms that we want to highlight in this paper:
the term "’aqib" in its singular form and " a‘qâb " in its plural
form. This term is contained in the documents of the civil
waqf when determining the beneficiaries through the
generations according to the conditions required by the wâqif
(the endower) at the conception of the waqf.

The term appeared in the documents to distinguish
between the male and the female as illustrated by the
following quotations: “…After the extinction of ’aqib ..., waqf
returns to profit ’aqib al-Sayyid Mustapha, the brother of the
founder Ibrahim, and the benefit of its ’aqib ’aqib and its
’aqib, as they will reproduce and their branches will extend ...
”, “…benefit of its a‘qâb and a‘qâb its a‘qâb, as they recur ….
”, “…when founder comes to die, his ’aqib take his place,
and he who dies without ’aqib, its share up to other
beneficiaries of his class …. ”, “ … and the benefit of its
Arab male except Aqib female who has no right, and the
benefit of its a‘qâb and a‘qâb its a‘qâb, as they will reproduce
and their branches will spread ….”.
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Mercier 1895, p. 46.

...ب الولد وولد الولد من الرجال الباقين بعده العق«:استشهد مارسيي بالجملة التالية في الهامش13

... .»وقول العرب لا عقب له لم يبق له ولد ذكر...
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Mercier 1895, p. 46.
3023، ص 34، ج4، م1981بن منظورا14

لمفتي "الدر المختار في شرح تنوير الأبصار وجامع البحار"يشير مارسيي في الهامش إلى كتاب 15

علي بن محمد بن علي بن عبد الرحمن بن محمد الحصني المعروف بعَلاَء الحنفية بدمشق محمدبن 

ين الحَصْكَفي رد المحتار على الدر "وإلى حاشية ابن عابدين )م1677-1616/هـ1088-1025(الدِّ

-هـ1198(لابن عابدين محمد أمين بن عمر بن عبد العزيز عابدين الدمشقي الحنفي "المختار

.)م1836-هـ1252/م1784

العقب ولد الشخص وولد ولده من الذكور دون «:استشهد مارسيي بالجملة التالية في الهامش

.»الإناث ما تناسلوا من أولاده الذكور ما لم ينفصل بينهم بأنثى 
Mercier 1895, pp.46-47.
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عقب الشخص ولد الصلب ذكرا وإناثا ثم أولاد «:استشهدمارسيي بالجملة التالية في الهامش16

.»الذكور
Mercier 1895, p. 47.

لفظ الأولاد والأبناء والعقب والنسل في نصوص المحبسين لا يشمل أولاد البنات إلا إذا ذكرت «

:، ينظر»...بعد ذكر البنات 

.16، ص 1930زكرياء
17

Mercier 1895, p. 47.
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بالآباء فهو من كل من يرجع نسبه إلى الواقف «:استشهد مارسيي بالجمل التالية في الهامش18

لو وقف على عقبه «.»عقبه وكل من كان أبوه من غير الذكور من ولد الواقف ليس من عقبه

يكون لولده وولد ولده أبدا ما تناسلوا من أولاد الذكور دون الإناث إلا أن يكون أزواجهن من ولد 

.»ولده الذكور

Mercier 1895, p. 47.
19

Mercier 1895, pp. 47-48 ; Mercier 1899, pp. 59-61.
20

Mercier 1895, p. 48.
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21
Mercier 1895, p. 48.

:عقبا، ينظرالمرأة قد لا يكون المستفيد من وقف 
Deguilhem 1995, p. 221.



@|Üİ–ß''ÇkÔ''@ë''lbÔÇc''@òîÜa@ÑÓìÛa@Õöbqë@¿@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@cN…@NòÛbÐËìi@æa…ë@ @

òíŠ•bäÛa@òÜ©Ûa@…†ÈÛaÉib@@@@113òî±‰bnÛaë@òîÇbànuüa@tìzjÛa@«@ @

lbÔÇþa"†n·@†ÔÏ@LÑÓìÛa@åß@ÖbÔznübi@òîäÈß@bèÜ×@ïçë@[@@êˆç

⁄a@¿@òÜíì@ÊëŠÏ@µg@pb÷ÐÛa@pa‰bjÈÛa@Ý×@éz™ìm@bß@ìçë@[âý

òß†‚n½aN2 2@ @

pbÓbÔzna"kÔÈÛa"@kÔÈÛa@kÔÇë"@j§a@¿@Z@ @

ðcLÑÓaìÛa@lbÔÇc@Ý×@ÑÓìÛa@åß@†îÐní@â†Ôm@ bß@óÜÇ@õbäi@Z

@´ä¦a@ý×@åß@´îjÜ–Ûa@éöbäic@Ý×"Þëþa@Ýî¦a"@ý×@åß@õbäiþaë@L

@‰ì×ˆÛa@åß@´ä¦a"ïãbrÛa@Ýî¦a"‰ì×ˆÛa@áèöbäic@õbäicë@L@@Ë@Ýuþ

óàß@ N…ìÈmë@@õbäic@ áçë@ [ÑÓaìÛa@lbÔÇc@lbÔÇþ@ÖìÔ§a@Ðã

‰ì×ˆÛa@éÜã@õbäicë@LÝöaëþa@pbäjÜÛ@´ä¦a@ý×N2 3

@òîãbrÛa@pbäjÛa@õbäic@bàäîi"ïãbrÛa@Ýî¦a"@¿@áç@åíˆÛaõbäiþbîäÈí@L

@pbu‰…@ ¿@ ´nufl‰ž†Žß@ ´mcŠßýà’í@ ÑÓaìÜÛ@ òjäÛbi@ ÝäÛa@ …ìàÇ

@áç@LòÐÜn«"kÔÇ@kÔÇ@kÔÈÛa"@@LÁÓ@ÖbÔznüa@¿@æì×‰b’í@üë

ñ…bÐnübi@ÑÓaìÛa@áè–±@ë@N@âa†‚nü@òÔÜİ½a@òvînäÛa@ïç@êˆç

@ñ‰bjÇ"kÔÇ"@ÙÛ‡@¿@ðŠí@ðˆÛa@ÉíŠ’nÛaë@j§a@¿@@Ý×@ky

´jçˆ½a@õbèÔÏN2 4@ @

@Ñ’×@ LÑÓìÛa@Õöbqë@¿@ …Šm@Ûa@pa‰bjÈÛa@œÈi@˜ì–¢ë

ß@Úa‰…gë@bçbäÈß@áèÏ@Þg@Ý•ìm@éãc@ïî‰bßñ‰bjÇ@ÝîjÓ@åß@bìÛ†@Z"@

éãbØß@¿@éäia@éÐÜ±@†ÛaìÛa@óÏìní@b½ë"@åß@õbäiþa@ædi@ÙÛ‡@Ðmë@[

22
Mercier 1895, pp. 48-49.
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Mercier 1895, p. 49.
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Mercier 1895, p. 49.
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من الأجيال القادمة تحمل في طيا�ا خطأ بـالسلالة أو الذرية"عقب"يرى مارسيي أن ترجمة كلمة 25

.مزدوجا، يتعلق الخطأ الأول بمدلول الكلمة ويخص الخطأ الثاني النتائج المترتبة عنه
Mercier 1895, p. 49.

في ثلاث فتاوى وتحصل على نصوصها، تعود "العقب"عثر مارسيي على تعاليق ممتازة لمسألة 26

م، وتعود الفتوى الثانية لسيدي 1854ر بن غرناؤوط مؤرخة وهي في الفتوى الأولى لمفتي مدينة الجزائ
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مأما الفتوى الثالثة فهي لشيخ 1813-1812محمد البارودي فقيه مدينة تونس وهي مؤرخة بتاريخ 

.م1895الاسلام لمدينة تونس وهي مؤرخة بشهر مارس 
Mercier 1895, pp. 49-50.

بعاد والاقصاء من الاستحقاق والعوامل المتحكمة في عن بعض حالات المساواة والتفضيل والاست27

:ذلك، ينظر

.327-304، ص ص2009بوغفالة  
28

Mercier 1895, p. 50; Mercier 1899, pp. 61-63.
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